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Декларация соответствия ЕС
(Директива 2006/42/EG )

EC declaration of conformity
(Directive 2006/42/EG)

нормам ЕС 

2006/42/EG, 2006/95/EC,
EC EMC (2004/108/EC)

Мы, 

Almig Kompressoren GmbH
Adolf-Ehmann-Straße 2

D-73257 Köngen
Germany

Tel. (+49) 7024-9614-250
Fax: (+49) 7024-9614-209

подтверждаем, 
что , в рамках нашей полной  

ответственности за производство и продажу, 
приведенные ниже изделия: 

ALM 25, ALM 35, ALM 65,
ALM 85, ALM 110

на которые распространяется данная 
Декларация, соответствуют приведенным 

выше нормам, а также удовлетворяют  
следующим основным  предписаниям: 

EN ISO 12100-1, -2, EN 294, EN 378-1 -4,
EN 60204-1, EN 61000-6-2, & -6-3,

EN 14276-1 … 2

Составлено в г. Köngen, 20.05.2016 

with EC directives

2006/42/EG, 2006/95/EC,
EC EMC (2004/108/EC)

we,

Almig Kompressoren GmbH
Adolf-Ehmann-Straße 2

D-73257 Köngen
Germany

Tel. (+49) 7024-9614-250
Fax: (+49) 7024-9614-209

declare that, under our sole responsibility for
manufacture and supply, the product(s)

ALM 25, ALM 35, ALM 65,
ALM 85, ALM 110

to which this declaration relates, is (are) in
conformity with the provisions of the above

directives using the following principal standards

EN ISO 12100-1, -2, EN 294, EN 378-1 -4,
EN 60204-1, EN 61000-6-2, & -6-3,

EN 14276-1 … 2

Issued at Köngen on 20/05/2016
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2. Áåçîïàñíîñòü

Compressed air and electricity can be dangerous.
In addition to the usual safety instructions the
following safety directives and measures are
most important:

Before starting the dryer, its maintenance
instructions should be thouroghly read and
understood.

The user is responsible for safe operating
conditions.

Installation, operation, maintenance and repair
are only to be performed by authorised, trained
and skilled employees.

Do not operate this equipment above its maximum
or below its minimum values stated in the
specification chapter, nor otherwise than in
accordance with the instructions contained in this
manual.

Before doing any work involving maintenance,
or adjustment, be sure the electrical supply has
been disconnected, and the dryer’s entire air
system has been vented of all pressure.

If any stateme nt in this manual does not comply
with the local legislation, the strictest standard
is to be applied.

Failure to heed this warning may result in an
accident causing personal injury or property
damage.

The safe operation of the dryer cannot be
guaranteed when the above mentioned regulations
are not followed.

Any deviations will invalidate the dryer’s warranty.

2.1Ïðåäïèñàíèÿïîòåõíèêå áåçîïàñíîñòè Safety regulations

Safety

Ñæàòûé âîçäóõ è ýëåêòè÷åñêèé òîê ìîãóò áûòü îïàñíû
äëÿ æèçíè.
Íàðÿäó ñ îáùåïðèíÿòûìè ïðàâèëàìè òåõíèêè
áåçîïàñíîñòè îñîáîå çíà÷åíèå ñëåäóåò ïðèäàâàòü
ñîáëþäåíèþ ñëåäóþùèõ ïðàâèë è ïðåäïèñàíèé:

Ïåðåä âêëþ÷åíèåì îñóøèòåëÿ íåîáõîäèìî
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü è ïîíÿòü Ðóêîâîäñòâî
ïî ýêñïëóàòàöèè.

Ïîëüçîâàòåëü íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà
ïðàâèëüíûå è íàäåæíûå óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè.

Óñòàíîâêà, ýêñïëóàòàöèÿ, îáñëóæèâàíèå è
ðåìîíò îñóøèòåëÿ äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ
ñïåöèàëüíî îáó÷åííûì êâàëèôèöèðîâàííûì
ïåðñîíàëîì.

Îñóøèòåëü íå ðàçðåøàåòñÿ ýêñïëóàòèðîâàòü ñ
ïðåâûøåíèåì ìàêñèìàëüíûõ è ñ ïðèíèæåíèåì
ìèíèìàëüíûõ ãðàíè÷íûõ çíà÷åíèé, óêàçàííûõ
â ãëàâå «Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè».
Ýêñïëóàòàöèÿ ðàçðåøàåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî ïðè
ïîëíîì ñîáëþäåíèè ðàçìåùåííûõ â äàííîì
Ðóêîâîäñòâå èíñòðóêöèé è ðåêîìåíäàöèé.

Ïåðåä ïðîâåäåíèåì òàêèõ ðàáîò êàê
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå èëè íàëàäêà
íåîáõîäèìî óäîñòîâåðèòüñÿ, ÷òî ïîäà÷à òîêà
(ñåòåâîå íàïðÿæåíèå) ïîëíîñòüþ îòêëþ÷åíû,
à âñÿ ïíåâìîóñòàíîâêà ïîëíîñòüþ
îñâîáîæäåíà îò äàâëåíèÿ.

Åñëè êàêîå-ëèáî èç ïîëîæåíèé äàííîãî
Ðóêîâîäñòâà ïî ýêñïëóàòàöèè íå ñîîòâåòñòâóåò
ìåñòíûì íîðìàì è ïðåäïèñàíèÿì,
ðåêîìåíäóåòñÿ ñîáëþäàòü áîëåå ñòðîãèå
íîðìû è ïðåäïèñàíèÿ.

Íåñîáëþäåíèå ðåêîìåíäàöèé è èíñòðóêöèé äàííîãî
Ðóêîâîäñòâà ïî ýêñïëóàòàöèè ìîæåò ïðèâåñòè ê
íåñ÷àñòíûì ñëó÷àÿì íà ïðîèçâîäñòâå èëè ïîâðåæäåíèþ
îáîðóäîâàíèÿ.

Ïðè íåñîáëþäåíèè ïðèâåäåííûõ âûøå ïðåäïèñàíèé
áåçîïàñíîñòü è íàäåæíîñòü ýêñïëóàòàöèè îñóøèòåëÿ
íå ãàðàíòèðóåòñÿ.

Íåïðàâèëüíàÿ ýêñïëóàòàöèÿ èñêëþ÷àåò ãàðàíòèþ.
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3. Ââåäåíèå

Refrigerant Compressed Air Dryers covered by this
manual:
ALM 25, ALM 35, ALM 65,
ALM 85, ALM 110

3.1 Äåéñòâèòåëüíîñòü ñåðèéíûõ
íîìåðîâ

Serial no. validity

Introduction

3.2 Öåëü ïðèìåíåíèÿ Purpose of this dryer

The ALM compressedair refrigerant dryer condensates
water and oil vapours in the compressedair by cooling
it to close to the point of freezing.

The water and oil condensate is drained
automatically.
This dryer is designed for industrial use indoors.

The minimum and maximum values as stated on
page 17 must be observed, as well as the safety
precautions in this chapter.

Â äàííîì Ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè
îïèñûâàþòñÿ ñëåäóþùèå îñóøèòåëè õîëîäíûì
âîçäóõîì
ALM 25, ALM 35, ALM 65,
ALM 85, ALM 110

Â îñóøèòåëå ñæàòîãî âîçäóõà ALM, ïóòåì
ïîíèæåíèÿ òåìïåðàòóðû äî òåìïåðàòóðû, áëèçêîé
ê òî÷êå çàìåðçàíèÿ, ïðîèñõîäèò êîíäåíñàöèÿ
ñîäåðæàùèõñÿ â ñæàòîì âîçäóõå ïàðîâ âîäû è
ìàñëà.

Îòâîä âîäÿíîãî è ìàñëÿíîãî êîíäåíñàòà
îñóùåñòâëÿåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè.
Îñóøèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â
ïðîèçâîäñòâåííûõ óñëîâèÿõ ïðîìûøëåííûõ
ïðåäïðèÿòèé, â ïîìåùåíèè.

Äëÿ îïòèìàëüíîé ðàáîòû îñóøèòåëÿ íåîáõîäèìî
ïðèäåðæèâàòüñÿ ìàêñèìàëüíûõ è ìèíèìàëüíûõ
ãðàíè÷íûõ çíà÷åíèé, óêàçàííûõ íà ñòð. 17, à òàêæå
ðåêîìåíäàöèé ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè äàííîãî
Ðóêîâîäñòâà ïî ýêñïëóàòàöèè.
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3.3 Ôóíêöèîíèðîâàíèå Function

See the flow diagram on page 19.

3.3.1 Öèðêóëÿöèÿ ñæàòîãî âîçäóõà Compressed air circuit

The warm and moist compressed air first flows
through the evaporator in which refrigerant
evaporates, thus removing heat from the compressed
air.

The compressed air cools down and the water and
oil vapours in it condensate.

Next, the cold air flows through a water separator,
where the condensate is separated form the
compressed air.

Now, the cold compressed air flows through
the reheater in which hot refrigerant gas
condensates, thus adding heat to the incoming
compressed air.

Finally, the warm, dried compressed air leaves the
dryer.

3.3.2 Öèðêóëÿöèÿ õëàäàãåíòà Refrigerant circuit

The refrigerant that is evaporated in the evaporator
is sucked in by the compressor and compressed.

The compressed refrigerant vapour partly
condensates in the static condenser where the
refrigerant releases part of the absorbed heat to
the ambient atmosphere.

The remaining refrigerant vapour condensates
in a compressed air cooled reheater where the
refrigerant releases the remaining part of the
absorbed energy to the cold dried compressed
air.

The liquid refrigerant flows through the liquid receiver
and the filter/dryer to the constant pressure valve.

The constant pressure valve regulates the
refrigerant flow to the evaporator such, that the dryer
can not freeze up and a constant dew point is
maintained, independent of the compressed air load.

Ñì. ïîòî÷íóþ (òåõíîëîãè÷åñêóþ) ñõåìó íà ñòð. 19.

Òåïëûé è âëàæíûé ñæàòûé âîçäóõ èçíà÷àëüíî
ïðîõîäèò ÷åðåç èñïàðèòåëü, â êîòîðîì èñïàðÿåòñÿ
õëàäàãåíò, çà ñ÷åò ÷åãî ñæàòûé âîçäóõ òåðÿåò òåïëî.

Ñæàòûé âîçäóõ îõëàæäàåòñÿ, ÷òî âûçûâàåò
êîíäåíñàöèþ ñîäåðæàùèõñÿ â íåì ïàðîâ âîäû è
ìàñëà.

Çàòåì õîëîäíûé âîçäóõ ïðîõîäèò ÷åðåç
âîäîîòäåëèòåëü (âîäÿíîé ñåïàðàòîð), â êîòîðîì
âîçäóõ îòäåëÿåòñÿ îò êîíäåíñàòà.

Ïîñëå ýòîãî âîçäóõ äâèæåòñÿ â êîíå÷íûé
íàãðåâàòåëü, â êîòîðîì ãîðÿ÷èé ãàçîîáðàçíûé
õëàäàãåíò êîíäåíñèðóòåñÿ è îòäàåò ñâîå òåïëî
âîçäóõó.

Â ðåçóëüòàòå èç îñóøèòåëÿ âûõîäèò òåïëûé è ñóõîé
ñæàòûé âîçäóõ.

Èñïàðèâøèéñÿ â èñïàðèòåëå õëàäàãåíò
âñàñûâàåòñÿ è ñæèìàåòñÿ êîìïðåññîðîì.

Ñæàòûå ïàðûõëàäàãåíòà ÷àñòè÷íî êîíäåíñèðóþòñÿ
â êîíäåíñàòîðå, îòäàâàÿ ÷àñòü àäñîðáèðîâàííîé
òåïëîòû íàðóæíîìó âîçäóõó.

Îñòàâøèåñÿ ïàðû õëàäàãåíòà êîíäåíñèðóþòñÿ
îêîí÷àòåëüíî â âûõîäíîì îáîãðåâàòåëå ñ
âîçäóøíûì îõëàæäåíèåì, îòäàâàÿ îñòàâøóþñÿ
÷àñòü òåïëà õîëîäíîìó ñóõîìó ñæàòîìó âîçäóõó.

Æèäêèé õëàäàãåíò ïðîõîäèò ÷åðåç ãèäðîáàê è
ôèëüòð/îñóøèòåëü ê ðåäóêöèîííîìó êëàïàíó.

Ðåäóêöèîííûé êëàïàí ðåãóëèðóåò ïîòîê õëàäàãåíòà
ê èñïàðèòåëþ òàêèì îáðàçîì, ÷òî îñóøèòåëü íå
çàìåðçàåò è, íåçàâèñèìî îò âåëè÷èíû ïîòîêà
ñæàòîãî âîçäóõà, ìîæåò ïîääåðæèâàòü
ïîñòîÿííóþ òî÷êó ðîñû.
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4. Óñòàíîâêà Installation

The ALM compressed air dryer is to be installed
by authorised, trained and skilled employees
only.

4.1 Òðàíñïîðòèðîâêà Transport

4.2 Óñòàíîâêà Installation

The ALM compressed air dryer is to be kept in its
normal, upright position, both during transport and
storage.

1 Ensur e yourself that the compressed air inlet
temperature is below 55°C.
Mount a precooler when this is not the case.

2 Place the dryer at a location where the ambient
air is as clean as possible and where the
temperature of the air never exceeds the
minimum and maximum values.

3 Do not block the ventilation grills of the dryer.

4 Compressed air systems require filters to
el iminate solid and l iquid di rt . Almig
recommends the use of the compressed air filters.
They have to be placed before and after the
ALM dryer.

5 During installation, the dryer and the connected
compressed air system are to be depressurized
and disconnected from the electrical mains
supply.

6 The dryer must be sufficiently clear of walls and
adjoining equipment so that the access
panelsmay be easily removed formaintenance
and to provide a free circulation of air through
the ventilating grills.

Our service department recommends 1 meter of
free space around the dryer.

Îñóøèòåëü õîëîäíûì âîçäóõîì ALM äîëæåí
óñòàíàâëèâàòüñÿ òîëüêî ñïåöèàëüíî îáó÷åííûì
ïåðñîíàëîì.

Îñóøèòåëü õîëîäíûì âîçäóõîì íåîáõîäèìî
õðàíèòü è ïåðåâîçèòü â íîðìàëüíîè âåðòèêàëüíîì
ïîëîæåíèè.

1. Óáåäèòåñü, ÷òî òåìïåðàòóðà ñæàòîãî âîçäóõà
íà âõîäå íèæå 55 0Ñ. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå
íåîáõîäèìà óñòàíîâêà ïðåäâàðèòåëüíîãî
âõîäíîãî îõëàäèòåëÿ.

2. Óñòàíàâëèâàòü îñóøèòåëü ðåêîìåíäóåòñÿ â
ïîìåùåíèè, â êîòîðîì âîçäóõ ìàêñèìàëüíî
÷èñò è òåìïåðàòóðà âîçäóõà íå ïðåâûøàåò
âåðõíèå è íèæíèå ãðàíèöû.

3. Íåîáõîäèìî ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû
âåíòèëÿöèîííàÿ ðåøåòêà îñóøèòåëÿ âñå âðåìÿ
íàõîäèëàñü â ñâîáîäíîì ïîëîæåíèè (áåç
ïðåïÿòñòâèé íà ïóòè îõëàæäàþùåãî âîçäóõà).

4. Â ñòàíöèÿõ ñæàòîãî âîçäóõà íåîáõîäèìî
èñïîëüçîâàíèå ôèëüòðîâ äëÿ ôèëüòðàöèè
æèäêèõ è òâåðäûõ ñîñòàâëÿþùèõ èç ñæàòîãî
âîçäóõà. Almig ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàíèå
ôèëüòðîâ, êîòîðûå óñòàíàâëèâàþòñÿ çà
îñóøèòåëåì ALMD.

5. Âî âðåìÿ óñòàíîâêè îñóøèòåëü è ñòàíöèþ
ñæàòîãî âîçäóõà íåîáõîäèìî îñâîáîäèòü îò
äàâëåíèÿ è îòêëþ÷èòü îò ýëåêòðîñåòè.

6. Îñóøèòåëü äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí íà
äîëæíîì ðàññòîÿíèè îò ñòåí è ñîñåäíèõ
ïðèáîðîâ äëÿ îáåñïå÷åíèÿ
áåçïðåïÿòñòâåííîãî äîñòóïà ïðè ïðîâåäåíèè
òåõîáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà, à òàêæå äëÿ
öèðêóëÿöèè âîçäóõà ÷åðåç âåíòèëÿöèîííûå
ðåøåòêè.

Íàøè ñïåöèàëèñòû ðåêîìåíäóþò ðàññòîÿíèå â
1 ìåòð âî âñå ñòîðîíû îò îñóøèòåëÿ.
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7 It is recommended that for most compressed air
applications the installation is arranged as
shown above.

This arrangement can help to ensureoptimum
performance of the compressor, filters and dryer
and this ensures optimum air quality and
minimum operating costs.

8 Inlet, outlet and bypass valves are recommended.
Make sure that the valve connectionsdonot obstruct
the proper functioning of the dryer.

9 Safety devices, protecting covers or insulations on
the dryer are never to be dismantled or adjusted.

10 Each pressure vessel or accessory installed out-
side the dryer and containing above atmospheric
pressure mustbe fittedwith pressureventingdevices
that comply to local regulations.

1 Plugs and caps must be removed before
connecting the pipes.

2 The compressed air piping should be properly
supported and MUST NOT exert any force/weight
on the dryer.

3 The piping should have the correct diameter and
must be rated to the maximum system pressure
and temperature (see the technical specifications
from page 16 onwards).

3.4.1 Ïíåâìîïðîâîäû (íàïîðíûé

òðóáîïðîâîä)

Compressed air circuit

1. Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ðåêîìåíäóåòñÿ
óñòàíàâëèâàòü àãðåãàò, êàê ïðèâåäåíî íà ñõåìå âûøå.
Òàêîå ðàñïîëîæåíèå ïîçâîëÿåò äîñòè÷ü îïòèìàëüíîé
ðàáîòû êîìïðåññîðà, ôèëüòðîâ è îñóøèòåëÿ è
ïîëó÷èòü îïòèìàëüíîå êà÷åñòâî âîçäóõà ïðè
ìèíèìàëüíûõ ïðîèçâîäñòâåííûõ ðàñõîäàõ.

2. Ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâêà âõîäíûõ è âûõîäíûõ
êëàïàíîâ, à òàêæå ïåðåêðûâàåìîé êëàïàíàìè áàéïàñ-
ñèñòåìû. Ïðè ýòîì ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû
ïîäêëþ÷åíèå äàííûõ êëàïàíîâ íå äàâàëî
ïîâûøåííóþ íàãðóçêó íà îñóøèòåëü.

3. Ëþáûå çàùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèÿ, êðûøêè, èçîëÿöèþ,
óñòàíîâëåííûå íà îñóøèòåëå, ñíèìàòü èëè
ïåðåñòàâëÿòü çàïðåùàåòñÿ.

4. Ëþáûå óñòàíîâëåííûå âíå îñóøèòåëÿ è íàõîäÿùèåñÿ
ïîä äàâëåíèåì áîëüøå àòìîñôåðíîãî ðåñèâåðû èëè
äîïîëíèòåëüíàÿ àðìàòóðà / êîìïëåêòóþùèå, äîëæíû
áûòü îáîðóäîâàíû ñïåöèàëüíûìè ïðèñïîñîáëåíèÿìè
äëÿ ðàçãðóçêè äàâëåíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè
ïðåäïèñàíèÿìè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè.

1. Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì òðóáîïðîâîäà íåîáõîäèìî
ñíÿòü âñå çàùèòíûå çàãëóøêè è êðûøêè.

2. Íà òðóáîïðîâîä íå äîëæíû âîçäåéñòâîâàòü êàêèå-
èáî âíåøíèå íàãðóçêè. Ïîäêëþ÷åííûå
ïíåâìîñîåäèíåíèÿ íå äîëæíû íàõîäèòüñÿ ïîä
íàïðÿæåíèåì.

3. Òðóáîïðîâîä äîëæåí èìåòü íåîáõîäèìûé äèàìåòð
è äîëæåí áûòü ðàññ÷èòàí íà ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå
äàâëåíèå è òåìïåðàòóðó îñóøèòåëÿ (ñì. òåõíè÷åñêèå
äàííûå, ñòð. 16 è äàëåå).

N o О пи сан и е D e sc rip t io n

A К о м п р ессо р C o m pr es s o r

B Р еси в ер R e ce ive r

C Ф ил ьтр  
пр ед в ар ите л ьн ой  
о ч ис тк и   
Нео бх о дим ос ть :
уд а ле н и е  жи д ко с ти  и  
за щ и та  от  за г ряз н ен и я

P re fi l te r N e ces sary .
R em oves liqui d w ater
a nd pr otec ts ag ains t
p ollut io n

D О су ш и тел ь d ry e r

E В ы х о дно й 
ф ил ьтр   
Нео бх о дим ос ть : в  
за ви с и м ос т и  от  
ус л ов и й  э кс п лу а та ц и и

A fte r fi lt e r D e pend ing
o n appl icat ion

F Тр у б о пр о во д  
сжат о г о  в о зду х а

C o m pr es s e d a ir
r in g m a in

G К  о тк р ы то м у
сл ив у  о н де нсата

T o o p e n d ra in f o r
c on d e n sa t e

H П р о б ны й кр а н S am p le ta p
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4 Connect the compressed air pipes to the marked
inlet and outlet pipes of the dryer; if necessary
through valves and, preferably, through a by-
pass valve. Apply a sealant on the thread of the
connections.

5 Lay the condensate drain tube via a funnel to a
drain tank to allow visual control on the
condensate drain.

Protect the condensate drain pipe against frost
when in ambients around 0°C.

The dryer must be earthed and secured against short
circuit by fuses in all phases.

Check wether the electrical installation complies
with the local regulations.
Have a competent person fit an appropriate power
plug to the power cable of the dryer.
The colour codings of the power cable are:

Brown: Mains power, phase
Blue: Mains power, neutral
Yellow/green: Protective earth

Check if:
all piping and tubing in the dryer is in proper
condition, firmly attached and does not rub.

there are no liquid or air leaks.
all fixings are firmly attached.
the electrical connections are secured and in
proper condition.

safety valves and other pressure venting devices
are not obstructed by dirt or paint.

the air outlet valve and the air system (i.e. joints,
manifolds, valves, tubes etc.) are in proper
condition without any wear or defect.

4.2.2 Ýëåêòðîïîäêëþ÷åíèÿ Electric wiring connections

4.3 Êîíòðîëü Checks

4. Ïíåâìîïðîâîä íåîáõîäèìî ïîäêëþ÷èòü ê
îáîçíà÷åííûì ñîåäèíåíèÿì íà âõîäå è âûõîäå
îñóøèòåëÿ. Íà ñîåäèíèòåëüíóþ ðåçüáó íàíåñòè
ãåðìåòèê.

5. Øëàíã îòâîäà êîíäåíñàòà ïðîëîæèòü ÷åðåç
âîðîíêó â åìêîñòü äëÿ ñëèâà êîíäåíñàòà, ÷òîáû
ìîæíî áûëî îñóùåñòâëÿòü çðèòåëüíûé êîíòðîëü.

Ïðè óêëàäêå êîíäåíñàòîïðîâîäà âíå îñóøèòåëÿ,
íåîáõîäèìî çàùèòèòü åãî îò ìîðîçà, åñëè
âîçìîæíà âíåøíÿÿ òåìïåðàòóðà, áëèçêàÿ èëè
ðàâíàÿ 0°Ñ.

Îñóøèòåëü äîëæåí áûòü çàçåìëåí è èìåòü
ïðåäîõðàíèòåëè îò êîðîòêèõ çàìûêàíèé.

Ýëåêòðîïîäêëþ÷åíèÿ äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü
ìåñòíûì ïðåäïèñàíèÿì ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè
è ñòàíäàðòàì.
Íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü íà ñåòåâîì êàáåëå
ñåòåâîé øòåêåð (òîëüêî ñïåöèàëèñò ! ).
Æèëû ñåòåâîãî êàáåëÿ îáîçíà÷åíû ñëåäóþùèìè
öâåòàìè:

Êîðè÷íåâûé: ñåòåâîå íàïðÿæåíèå, ôàçà
Ñèíèé: ñåòåâîå íàïðÿæåíèå, íîëü
Æåëòûé /çåëåíûé: çåìëÿ.

Ïðîêîíòðîëèðîâàòü:
âñå ëè øëàíãîâûå è/èëè òðóáîïðîâîäíûå
ñîåäèíåíèÿ ïðî÷íî ïîäñîåäèíåíû, íàõîäÿòñÿ
â èñïðàâíîì ñîñòîÿíèè, è ìîãóò
áåñïðåïÿòñòâåííî ôóíêöèîíèðîâàòü è íå áóäóò
ïåðåòèðàòüñÿ âî âðåìÿ ýêñïëóàòàöèè;

íà ïðåäìåò óòå÷åê âîçäóõà èëè æèäêîñòè;
ïîëíîñòüþ ëè çàæàòû âñå ñîåäèíåíèÿ;
âñå ëè ýëåêòðîïîäêëþ÷åíèÿ ïîäêëþ÷åíû
ïðàâèëüíî, êàê ñëåäóåò çàæàòû è íàõîäÿòñÿ â
áåçóïðå÷íîì ñîñòîÿíèè;

íå çàñîðåíû ëè èëè íå çàáèòû ëè ëàêîì
ïðåäîõðàíèòåëüíûå êëàïàíû è äðóãèå
ïðèñïîñîáëåíèÿ äëÿ ñïóñêà äàâëåíèÿ;

èñïðàâíû ëè âñå âîçäóøíûå êëàïàíû è
ïíåâìîñåòü.
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Äëÿ ââîäà â ýêñïëóàòàöèþ âñåé óñòàíîâêè
íåîáõîäèìî âûïîëíèòü ñëåäóþùåå:
1. Îòêðûòü áàéïàññ-êëàïàí è çàêðûòü âîçäóøíûå

êëàïàíû íà âõîäå è âûõîäå
2. Ïîäîæäàòü îêîëî 2 ÷ äî âêëþ÷åíèÿ îñóøèòåëÿ,

÷òîáû îñåë õëàäàãåíò è ñìàçî÷íûå ìàòåðèàëû.
3. Âêëþ÷èòü îñóøèòåëü ïðè ïîìîùè âûêëþ÷àòåëÿ

ÂÊË/ÂÛÊË. Ïðîâåðèòü, çàãîðåëàñü ëè
ëàìïî÷êà íà âûêëþ÷àòåëå.

4. Âêëþ÷èòü âîçäóøíûé êîìïðåññîð.
5. Íåìíîæêî ïðèîòêðûâàòü êëàïàí (âåíòèëü) íà

âõîäå, òàê, ÷òîáû îñóøèòåëü ìåäëåííî
íàáèðàë äàâëåíèå. Êàê òîëüêî îñóøèòåëü
íàáåðåò äàâëåíèå, íåîáõîäèìî ïîëíîñòüþ
îòêðûòü êëàïàí íà âõîäå.

6. Íàãðóçèòü îñóøèòåëü îòêðûòèåì âåíòèëÿ íà
âûõîäå.

7. Çàêðûòü îáâîäíîé òðóáîïðîâîä. ×åðåç
íåñêîëüêî ìèíóò áóäåò äîñòèãíóòî
íåîáõîäèìîå êà÷åñòâî âîçäóõà.

Ïîñòîÿííî êîíòðîëèðîâàòü äàò÷èê òî÷êè ðîñû,
êîòîðûé äîëæåí íàõîäèòüñÿ â çåëåíîì ñåêòîðå.
Åñëè äàò÷èê òî÷êè ðîñû ïåðåøåë â êðàñíûé ñåêòîð,
ñì. óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé íà ñòð. 13.

Âûêëþ÷èòü îñóøèòåëü ïðè ïîìîùè âûêëþ÷àòåëÿ
ÂÊË/ÂÛÊË. Îñóøèòåëü ïåðåõîäèò â ñîñòîÿíèå
ïîêîÿ.
Ïîñëå âûêëþ÷åíèÿ îñóøèòåëÿ íåîáõîäèìî
ïîäîæäàòü íå ìåíåå 10 ìèíóò äî òîãî, êàê
âêëþ÷èòü îñóøèòåëü ñíîâà.
Îñóøèòåëü ðàçðåøàåòñÿ îòêëþ÷àòü îò ýëåêòðîñåòè
òîëüêî â ñëó÷àå îñòàíîâêè ðàáîòû îñóøèòåëÿ íà
äëèòåëüíîå âðåìÿ èëè ïðîâåäåíèÿ ñåðâèñíîãî
îáñëóæèâàíèÿ èëè ðåìîíòà.

5. Ýêñïëóàòàöèÿ îñóøèòåëÿ Operation

5.1 Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ Operating panel

На панели управления размещены следующие 
пиктограммы:  

The operating panel contains the following
pictures:

S1/H1  Выключатель ВКЛ / ВЫКЛ Power-on switch  

T1  Счетчик точки росы Dew point meter  

5.2 Çàïóñê Start

Use the procedure mentioned below to start the
entire compressed air system:
1 Open the by-pass valve and close the inlet and

outlet valve.
2 Wait for 2 hours before switching on the dryer so

refrigerant and lubricants can settle in the dryer.
3 Switch on the dryer with the on-off switch.

Check whether the light in the switch is illuminated.
4 Start the compressed air compressor.
5 Open the inlet valve so the dryer pressurizes

slowly.
Open the inlet valve completely when the dryer
is totally pressurized.

6 Load the dryer by opening the air outlet valve.
7 Close the by-pass valve, if fitted.

An acceptable air quality will be reached within
minutes.

Regularly check the position of the dew point
indicator. The pointer has to be in the green zone. If
it is in the red zone, see the trouble shooting section
on page 13.

Switch off the dryer by means of the on-off switch.
The dryer will stop.
Wait a minimum of 10 minutes before switching on
the dryer again.

The power supply of the dryer is only to be
disconnected for maintenance or when the
system is put out of operation for a long time.

5.3 Ýêñïëóàòàöèÿ During operation

5.4 Âûêëþ÷åíèå Shut-down
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Maintenance and repair, particularly of the refrigerant
circuits, is only to be performed by authorised, trained
and skilled employees.

1 Use only the appropriate tools for maintenance
and repair.

2 Usegenuine spare parts only.

3 Maintenance is only to be performed when the
air dryer is shut down and depressurized and
when the main power is turned off.

4 Only use a damp cloth to clean the parts.

5 Proceed carefully during maintenance and
repair. Prevent dirt from entering by covering
parts and openings with a clean cloth, paper or
tape.

6 Never leave tools, loose parts or cleaning rags
in or on the air dryer.

7 Use a pressure gauge without hose to measure
suction pressure to prevent unnecessary loss of
refrigerant

Refrigerant loss may adversely influence the
dryers performance.

Keep the dryer clean.

When using the correct prefilter for the dryer, once
every 6 months should be enough.

With very dirty and unfiltered compressed air systems
the necessary cleaning interval may increase to twice
per month.

6. Îáñëóæèâàíèå Maintenance

6.1 Îáñëóæèâàíèå, ðîâîäèìîå
ïîëüçîâàòåëåì.

User maintenance

Îáñëóæèâàíèå è âñå ðàáîòû ïî ðåìîíòó îñóøèòåëÿ (â
îñîáåííîñòè öèðêóëÿöèÿ õëàäàãåíòà) äîëæíû
îñóùåñòâëÿòüñÿ ñïåöèàëüíî îáó÷åííûì
êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

1. Ïðè ïðîâåäåíèè îáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà
èñïîëüçîâàòü òîëüêî ñïåöèàëüíûé, ïîäõîäÿùèé äëÿ
îáñëóæèâàíèÿ èíñòðóìåíò.

2. Ïðèìåíÿòü òîëüêî îðèãèíàëüíûå çàï÷àñòè.

3. Ïðîâåäåíèå îáñëóæèâàíèÿ âîçìîæíî òîëüêî ïîñëå
ïîëíîãî îòêëþ÷åíèÿ îñóøèòåëÿ, îñâîáîæäåíèÿ åãî
îò äàâëåíèÿ è âûêëþ÷åíèÿ ãëàâíîãî (ëèíåéíîãî)
âûêëþ÷àòåëÿ.

4. Äëÿ ÷èñòêè äåòàëåé îñóøèòåëÿ èñïîëüçîâàòü òîëüêî
âëàæíóþ òêàíü.

5. Ïðè ïðîâåäåíèè òåõîáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà
íåîáõîäèìî ñëåäèòü çà âíåøíåé ÷èñòîòîé. Âñå äåòàëè
è îòâåðñòèÿ âî âðåìÿ îáñëóæèâàíèÿ çàêðûòü ÷èñòîé
òêàíüþ èëè çàêëåèòü ëèïêîé ëåíòîé âî èçáåæàíèå
ïðîíèêíîâåíèÿ ãðÿçè.

6. Íèêîãäà íå îñòàâëÿòü âíóòðè îñóøèòåëÿ èíñòðóìåíò,
íåíóæíûå äåòàëè èëè âåòîøü.

7. Âî èçáåæàíèå íàïðàñíûõ ïîòåðü õëàäàãåíòà çàìåðÿòü
äàâëåíèå íà âñàñûâàíèè ðàçðåøàåòñÿ òîëüêî
áåñøëàíãîâûì ìàíîìåòðîì.

Ïîòåðè õëàäàãåíòà ìîãóò ñêàçàòüñÿ íà
ïðîèçâîäèòåëüíîñòè îñóøèòåëÿ.

Ïîñòîÿííî ñîäåðæàòü îñóøèòåëÿ â ÷èñòîòå.

Ïðè èñïîëüçîâàíèè ïîäõîäÿùåãî ôèëüòðà
ïðåäâàðèòåëüíîé î÷èñòêè, îáñëóæèâàíèå ïðîâîäèòü
îäèí ðàç â øåñòü ìåñÿöåâ.

Ïðè ðàáîòå â ñèëüíî çàãðÿçíåííîì ïîìåùåíèè èëè ïðè
ýêñïëóàòàöèè îñóøèòåëÿ áåç ôèëüòðîâ ìîæåò ñòàòü
íåîáõîäèìûì ñîêðàùåíèå èíòåðâàëîâ îáñëóæèâàíèÿ
äî äâóõ ðàç â ìåñÿö.
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Timer controlled drain procedure:

Close the strainer valve (1a).
Press ’TEST’ (1b) until the strainer is depressurized.
Use a coint (1c) to unscrew the strainer cap.
Rinse the strainer (1d) with tap water.
Use a coin (1c) to screw on the strainer cap.

Open the strainer valve (1a).
Check for air leakages.
Test the correct functioning of the timer controlled
drain by pressing ’TEST’ (1b).

Check the trouble-shooting list on page 13
when maintenance shows any irregularities.

Check that the settings of the time controlled
drain are as shown below

Ðåãóëèðóåìûé ïî âðåìåíè ñëèâ êîíäåíñàòà:

Çàêðûòü ñåòî÷íûé âåíòèëü (1à)
Íàæèìàòü êëàâèøó TEST (1b) äî òåõ ïîð, ïîêà
ñåòêà (ñèòî) íå îñâîáîäèòñÿ îò äàâëåíèÿ.
Îòâèíòèòü êðûøêó ïðè ïîìîùè ìîíåòû (1ñ).
Ïðîìûòü ñåòêó êðûøêè (1d) ïðîòî÷íîé
(âîäîïðîâîäíîé) âîäîé.
Óñòàíîâèòü êðûøêó íà ìåñòî (1ñ).

Çàêðûòü ñåòî÷íûé âåíòèëü (1à)
Ïðîâåðèòü ñèñòåìó íà ãåðìåòè÷íîñòü.
Ïðîâåðèòü ôóíêöèîíèðîâàíèå àâòîìàòè÷åñêîãî
ñëèâà êîíäåíñàòà íàæàâ êëàâèøó TEST (1b).

Åñëè ïðè ïðîâåäåíèè îáñëóæèâàíèÿ óñòàíîâëåíû
êàêèå-ëèáî íåèñïðàâíîñòè îòäåëüíûõ áëîêîâ èëè
ñàìîãî îñóøèòåëÿ, òî ñëåäóåò ïðîâåðèòü èõ
ïðè÷èíû ñîãëàñíî ñïèñêó íåïîëàäîê íà ñòðàíèöå
13.

Ïðîâåðèòü, ñîîòâåòñòâóåò ëè íàñòðîéêà ñëèâà
êîíäåíñàòà ïðèâåäåííûì íèæå ïàðàìåòðàì:

ALM 35 ALM 65 ALM 85 ALM 110

Время закрытия 
клапана 

Valve closed time 5 5 5 5 min

Время открытия 
клапана

Valve open time 3 3 3 3 sec
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7. Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé Trouble shooting list

Причина Устранение Cause Corrective action

Осушитель включен, но не работает The dryer is on, but will not start
Отсутствует напряжение 
в сети 

Проверить, при 
необходимости 
устранить 
неисправность.   

Mains power is missing Check and remedy when
necessary.

Выключатель ВКЛ / 
ВЫКЛ неисправен 

The on/off switch is
defective

Тепловая защита 

электромотора 
компрессора отключила 
электромотор  

Замерить сетевое 

напряжение на предмет 
его соответствия с 
параметрами 
напряжения, указанными  
на фирменной табличке. 
После остывания мотора 
компрессора, через 30 – 

60 минут он запустится 
автоматически. 

The internal thermal

protection of the
compressor motor has
changed-over.

Check for undervoltage.

The compressor will restart
automatically after 30 - 60
minutes when it has
cooled down

Слишком высокая точка росы The pressure dew point is too high

Слишком высокая 
температура сжатого 
воздуха на входе 

Проверить и снизить. 
Если необходимо, 
установить буферную 
емкость или охладитель 

на входе.

The air inlet temperature is
too high.

Check and remedy. Install
a receiver or a pre-cooler
when necessary

Слишком высокая 
температура 
окружающей среды. 

Проверить и снизить. 
При необходимости 
переставить осушитель в 
другое место или 
организовать подвод 
холодного воздуха. 

The ambient temperature
is too high

Check and remedy. Move
the dryer if required or
move the cooling air
suction pipe to a cooler
location.

Слишком низкое 
давление сжатого 
воздуха на входе

Увеличить давление 
сжатого воздуха на 
входе. 

The air inlet pressure is
too low.

Increase the air inlet
pressure

Ïåðåä ïðîâåäåíèåì òåõîáñëóæèâàíèÿ èëè
ðåìîíòà íåîáõîäèìî âûêëþ÷èòü îñóøèòåëü è
îòñîåäèíèòü îò ýëåêòðîñåòè (Ñåòåâîé øòåêåð
äîëæåí áûòü âûíóò èç ðîçåòêè). Êðîìå ýòîãî
íåîáõîäèìî ïîëíîñòüþ îñâîáîäèòü îñóøèòåëü îò
äàâëåíèÿ.

Before starting maintenance or repair on the dryer,
the mains switch and the on/off switch must be
turned off. Also, the compressed air must be vented
from the system.
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Причина Устранение Cause Corrective action

Слишком высокая точка росы The pressure dew point is too high

Превышается 
максимальная 
пропускная способность 
осушителя 

Уменьшить поток 
поступающего воздуха. 
Если это невозможно - 
увеличить давление в 
пневмоустановке. Если 
это также невозможно, 
рассмотреть 
возможность 
использования второго 
осушителя или 
осушителя большей 
мощности. 

The dryers capacity is
exceeded

Reduce the air inlet flow.
When this is not possible,
reduce the air inlet
pressure. Consider
purchasing a second or a
larger dryer as a final
solution.

Слишком большое падение давления осушителя The pressure drop over the dryer is too high

Пневмоустановка 
засорена 

Обратиться к Вашему 
поставщику (служба 
сервиса). 

The compressed air
system is obstructed.

Contact the service
department.

Водоотделитель не работает или постоянно 
стравливает воздух и воду

The water separator does not function Or
continuously discharges water and air.

Засорена система 

отделения влаги 

Прочистить 

водоотделитель как 
описано в главе 
«Обслуживание» на стр. 
11.

The electronic drain

system is plugged.

Clean the water separator

as described in the
maintenance section on
page 11

Автоматическое 
водоотделение 
неисправно 

Обратиться к Вашему 
поставщику (служба 
сервиса). 

The electronic drain
system is defective.

Contact the service
department.

Note: The dew point will deviate from the nominal
value when nominal conditions are exceeded. Ex.:
a dew point of 7°C is considered to be normal when
the flow, the compressed air inlet pressure, the air
inlet temperature or the ambient temperature are
above the nominal value or the pressure is below
the nominal value.
Contact the service department when the problem
can not be solved on the basis of this trouble-
shooting list.

Óêàçàíèå: Çíà÷åíèå òî÷êè ðîñû îòêëîíÿåòñÿ îò
ñâîåãî íîìèíàëüíî çíà÷åíèÿ, åñëè ïðåâûøåíû
íîìèíàëüíûå ïàðàìåòðû. Ïðè óâåëè÷åííîì
îáúåìà âîçäóøíîãî ïîòîêà, ïðè ïîâûøåííîì
âõîäíîì äàâëåíèè, âõîäíîé òåìïåðàòóðå èëè
âíåøíåé òåìïåðàòóðå, à òàêæå ïðè äàâëåíèè íèæå
ïàðàìåòðîâ, çàäàííûõ ïî âðåìÿ ââîäà â
ýêñïëóàòàöèþ, òî÷êà ðîñû +70Ñ ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ
íîðìàëüíîé.
Åñëè Âàì íå óäàëîñü óñòðàíèòü íåèñïðàâíîñòü ïðè
ïîìîùè äàííûõ, óêàçàííûõ â òàáëèöå, îáðàòèòåñü
ê Âàøåìó ïîñòàâùèêó (ñëóæáà ñåðâèñà).
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8. Óòèëèçàöèÿ Retirement

At the end of the life cycle of the ALM refrigerant
compressed air dryer, there are some points that
deserve special attention:

1 The refrigerant is to be pumped from the
refrigerant system.
When pumped, the refr igerant can be
regenerated and reused when observing local
regulations.

2 The compressor contains oil.
This oil is to be removend from the compresoor
and can be disposed of when observing local
regulations.

3 Piping and heat exchanger are made of
copper.
Copper can be reused when observing local
regulations.

4 The (white) isolating foam and (black) armaflex
isolation is produced environmentally friendly.
The isolating material can be disposed of when
observing local regulations.

The remaining part of the dryer can be disposed
of, observing local regulations.

Ïî èñòå÷åíèè ñðîêà ýêñïëóàòàöèè îñóøèòåëÿ
õîëîäíûì âîçäóõîì îáÿçàòåëüíû ê âûïîëíåíèþ
ñëåäóþùèå òðåáîâàíèÿ:

1. Íåîáõîäèìî âûêà÷àòü èç îñóøèòåëÿ õëàäàãåíò.
Õëàäàãåíò ìîæåò áûòü îòðåãåíåðèðîâàí è
èñïîëüçîâàí çàíîâî, åñëè ýòî
ïðåäóñìàòðèâàåòñÿ ìåñòíûìè ïðåäïèñàíèÿìè
è íîðìàìè.

2. Êîìïðåññîð ñîäåðæèò ìàñëî. Íåîáõîäèìî
ñëèòü ìàñëî è óòèëèçèðîâàòü åãî â ñîîòâåòñòâèè
ñ ñóùåñòâóþùèìè ìåñòíûìè ïðàâèëàìè è
ïðåäïèñàíèÿìè ïî óòèëèçàöèè îòõîäîâ.

3. Òðóáîïðîâîäû îñóøèòåëÿ è òåïëîîáìåííèê
âûïîëíåíû èç ìåäè. Ìåäü ìîæåò áûòü
èñïîëüçîâàíà â ñîîòâåòñòâèè ñ
ñóùåñòâóþùèìè ìåñòíûìè ïðåäïèñàíèÿìè.

4. Ïëàñòìàññà (áåëàÿ) è àðìàôëåêñ (÷åðíûé) -
èçîëÿöèîííûé ìàòåðèàë áåçîïàñíû äëÿ
îêðóæàþùåé ñðåäû.
Èçîëÿöèîííûé ìàòåðèàë ìîæåò áûòü
óòèëèçîâàí â ñîîòâåòñòâèè ñ ñóùåñòâóþùèìè
ìåñòíûìè ïðåäïèñàíèÿìè.

Óòèëèçàöèÿ îñòàâøèõñÿ ÷àñòåé îñóøèòåëÿ
îñóùåñòâëÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè
ïðåäïèñàíèÿìè.
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9.1.1 Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè îñóøèòåëÿ Specifications of the dryer

9.1.2 Óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè Operating conditions

9. Ïðèëîæåíèå Appendix

9.1 Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè Specifications

Ïðèâåäåííûå äàííûå îòíîñÿòñÿ ê ñëåäóþùèõ
èñõîäíûõ óñëîâèÿõ:

Bovenstaande gegevens zijn geldig bij de volgende
referentie—condities:

Óñëîâèÿ è õàðàêòåðèñòèêè - ñîãëàñíî DIN ISO 7183 The above technical specifications are based on
ISO 7183.

For all types of dryers in this manual the following
operating conditions apply:

Ïðèâåäåííûå íèæå óñëîâèÿ äåéñòâèòåëüíû äëÿ
âñåõ îñóøèòåëåé, óêàçàííûõ â äàííîé èíñòðóêöèè.

Модель Model ALM 25 ALM 35 ALM 65 ALM 85 ALM 110
Ширина Width 344 344 368 368 500 Мм/ mm
Высота Height 390 390 575 575 570 Мм/ mm
Длина Length 320 320 419 419 523 Мм/ mm

Вес Weight 15 19 29 29 41 Кг/ kg
Вход и выход воздуха Air inlet and outlet R3/8 R3/8 R3/4 R3/4 R3/4 “

Модель Model ALM 25 ALM 35 ALM 65 ALM 85 ALM 110
Мощность 
всасывания 

Air inlet capacity  20 30 60 80 100 м3/ч/ m3/h 

Перепад давления в 
осушителе 

Pressure drop over
dryer

0,36 0,48 0,27 0.46 0.34 Бар/ bar 

Уровень шума  
(на расстоянии 1 м)

Sound level
45 45 53 53 53

Дб(А)/  
dB(A)Полный ток       Measured l-equivalent on 1

meter distance (free field).

Стартовый ток Current Total  1.23 2.2 2.2 2.97 A

Рекомендуемая 
защита

Starting current  4.9 6.74 6.74 4.21 A

Потребление 
мощности 

Recommended fuse 16 16 16 16 16 A

Модель Total power  0.24 0.24 0.34 0.42 0.58 кВт/ kW

Окружающая среда Ambient

Температура Temperature 25 °C
Давление Pressure  1 Бар(а)/ bar(a)
Относительная влажность Relative humidity 60%
Вход сжатого воздуха Compressed air inlet

Температура Temperature 35 °C
Давление Pressure 7 Бар(а)/ bar(a)
Относительная влажность Relative humidity  100% 

точка росы Dewpoint + 3 °C

Мин/ Min Макс/ Max 

Давление на входе сжатого воздуха Compressed air inlet pressure  2 16 
Бар(изб)/ 

bar(g)
Температура окружающей среды Ambient temperature  4.4 49 °C 
Температура сжатого воздуха на входе Compressed air inlet temperature 4.4 49 °C
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9.1.3 Çàâîäñêèå íàñòðîéêè (óñòàíîâêè) Factory set controls

When one or more of there values change, the
capacity of the dryer may increase or decrease
(with an equal compressed air inlet capacity)
as shown in the graphs below.

Èçìåíåíèå îäíîãî èëè íåñêîëüêèõ ïàðàìåòðîâ
(ïðè ïîñòîÿííîì ïîòîêå ïîñòóïàþùåãî ñæàòîãî
âîçäóõà) ìîæåò ïðèâåñòè ê óâåëè÷åíèþ èëè
óìåíüøåíèþ ìîùíîñòè îñóøèòåëÿ, êàê ïðèâåäåíî
íèæå :

The constant pressure valve is factory set to ensure
the optimum performance of the dryer. These devices
need to be replaced when faulty.

Êëàïàí ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ è òåðìîñòàò
âåíòèëÿòîðà íàñòðîåíû ïðîèçâîäèòåëåì íà
îïòèìàëüíóþ ìîùíîñòü îñóøèòåëÿ. Ïðè
íåèñïðàâíîñòÿõ íåîáõîäèìî çàìåíèòü äàííûå
äåòàëè.

Воздушное охлаждение  R 134 a air cooled R134a ALM 25 ALM 35 ALM 65 ALM 85 ALM 110
Клапан регулирования давления 

Давление на всасывании при нулевой 
нагрузке, внешняя температура 25°С

Constant Pressure
Valve

suction pressure at zero
load, ambient temperature

25°C

2.35 2.51 2.51 2.51 2.51
Бар 
(изб)/
bar(g)

Холодильная система / Refrigerant system 
Продукт содержит парниковый газ, зарегистрированный в рамках Киотского протокола /  
The product contains a gas classified as fluorinate global warming by the Kyoto-Proto
Хладагент Refrigerant  R134a R134a R134a R134a R134a  
Насыпной вес Weight  0,085 0,099 0,198 0,198 0,269 Кг/ kg
Потенциал образования 
парникового эффекта

Global warming
potential

1430

Эквивалент CO2 CO2-equivalent 0,12 0,14 0,28 0,28 0,38 l
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9.2 Ñõåìû è ÷åðòåæè Diagrams

9.2.1 Ñõåìà äâèæåíèÿ âîçäóõà Flow diagram
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№/ No Описание Description

1 Влажный воздух (вход) W et air (in)

2 Сухой сжатый воздух (выход) Dry air (out)

3 Водоотделитель W ater separator  
4 Регулирующий клапан давления Constant pressure valve

5 Фильтр/осушитель Filter/dryer

6 Конденсатор Static condenser

7a Охладитель (холодильник) Chiller
7b Выходной нагреватель Reheater  

8 Резервуар для жидкости Liquid receiver  

M1 Компрессор Compressor  
TI Цветовой индикатор точки росы Dew point color indicator

V1 Регулируемый по времени слив Time controlled electronic drain



ALM 25 - 110

20

BA2391 12.07.11 SK 12.07.11 KC

D-Name erstellt Name gepr. Name ersetzt f. ersetzt d.

9.2.2 Ýëåêòðè÷åñêàÿ ñõåìà Electric diagram

A
L

M
1

1
0
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№ / No Описание Description

C1, T1 Конденсатор компрессор Capacitor compressor

F0
Предохранитель 16А

                               (устанавливается клиентом)
Fuse 16A

Customer installation

H1 Сигнал «осушитель вкл» Light ’dryer on’

K1+Y1 Электронный повременный отвод конденсата Time controlled electronic drain  
L Сетевое напряжение, земля Main power, live

N Сетевое напряжение, ноль Main power, neutral

M1 Компрессор Compressor
PE Сетевое напряжение, ноль Main power, earthing  

S0
Главный выключатель (внешний)

(устанавливается клиентом)
Mains switch

Customer installation

S1 Выключатель ВКЛ/ВЫКЛ On/off switch

S6 Термическая защита компрессора Thermal overload switch compressor
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9.2.3 Ðàçìåðû Dimensional drawings
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№ /No Описание Description

1 Вид спереди Front view

2 Вид сбоку Side view  
3 Вид сзади Rear view  

4 Вид сверху Top view  

5 Подвод электрокабеля Electric cable entry  

6 Слив Drain

7 Сухой воздух (выход) Dry air (out)

8 Влажный воздуха (вход) Wet air (in)
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9.3 Ñïèñîê çàï÷àñòåé Spare parts

№/ No Описание Desc ription Кол-во/
Qty

ALM 25 ALM 35 ALM 65 ALM 85 ALM 110

4
Регулирующ ий клапан 
давления 

Constant press ure
valve

1 99540045 99540045 99540045 99540045 99540045

5 Фильтр/осушитель F ilter/Dryer  1 E14700002 E14700002 99022623 99022623 99022623

6 Конденсатор  Condenser  1 E16100004 E16100004 E16100009 E16100009 E16100009
(2x)

12
Теплообменник +  
водоотделитель  

Heat exchanger +
water separator

1 E50002055 E50002057 E50002058 E50002058 E50002059

M1
Ком прессор    

50 Гц
Com pres sor

50Hz 1 E09100007 E0234730 E0234731 E0234731 99510030

S1

Выключатель со 
световым 
индикатором 
(светодиодом)  

S witch incl. light

1 E0234837 E0234837 C003495 C003495 C003495

T1
Цветовой индикатор 
точки росы 

Dew point colour
indicator

1 - 99022609 99022609 99022609 99022609

V 1
Поплавок сливной 
клапан

F loat drain valve
1 C010323 - - - -

V1
Повременный 
электронный с лив 

T ime controlled
electronic drain

50Hz

1 - E0244299 E0244299 E0244299 E0244299


